
CARTA
MENU



13€

22€

13€

25€

24€

22€

15€
CARPACCIO DE REMOLACHA CON FETA Y RÚCULA

BEET CARPACCIO WITH FETA AND ARUGULA

CEVICHE DE LANGOSTINOS

PRAWN CEVICHE

HUMMUS DE GARBANZOS CON PAN DE PITA Y CRUDITÉS

CHICKPEA HUMMUS SERVED WITH PITA BREAD AND

CRUDITES

ENSALADILLA RUSA CON PIPARRAS Y HUEVAS DE

TOBIKO

SPANISH POTATO, MAYONNAISE AND TUNA SALAD WITH

PIPARRA PEPPERS AND ROE TOBIKO 

STEAK TARTAR DE TERNERA ACOMPAÑADO DE

CRACKERS

BEEF STEAK TARTARE SERVED WITH CRACKERS

PALETILLA DE CEBO IBÉRICA CON FOCACCIA Y

TOMATE RALLADO

IBERIAN PORK WITH FOCACCIA AND SHREDDED

TOMATO

TABLA DE QUESOS

CHEESE BOARD 

PINCHO DE TORTILLA ESPAÑOLA ACOMPAÑADO DE

UNA REBANADA DE PAN

PIECE OF SPANISH OMELETTE WITH A SLICE OF BREAD

PAN BAO DE PULLED PORK CON MAYONESA DE YUZU

DULCE

PULLED PORK BAO PUN WITH SWEET YUZU

MAYONNAISE

PULPO BRASEADO CON PATATAS REVOLCONAS, 

TOMATES CONFITADOS Y ACEITE DE AJO Y PEREJIL

BRAISED OCTOPUS WITH MASHED POTATOES, CONFIT

TOMATOES AND GARLIC-PARSLEY OIL

BERENJENAS AL ESTILO EMPERATRIZ

EMPRESS-STYLE EGGPLANTS

NACHOS CON GUACAMOLE

NACHOS WITH GUACAMOLE

PATATAS BRAVAS CON NUESTRA SALSA PICANTE

”BRAVAS” POTATOES WITH OUR SPICY SAUCE

SURTIDO DE CROQUETAS (6 unidades)

ASSORTED CROQUETTES (6 units)

Croqueta de jamón, bacalao o setas a 3,5€

Ham, cod or mushroom croquette 3,5€

7€

12€

15€

18€

16€

16€

24€

Entran t e s
S tar t e r s

Fr íos

Cal ientes

RISOTTO DE PERAS Y PUERROS AL AZAFRÁN

SAFFRON LEEK AND PEAR RISOTTO

ARROZ MELOSO DE COSTILLAS Y ALCACHOFAS

MELLOW RICE WITH RIBS AND ARTICHOKES

18€

22€

Arroc e s
Ric e

Pas ta  & Pizza

ESTABLECIMIENTO CON INFORMACIÓN DISPONIBLE EN

MATERIAS DE ALÉRGIAS E INTOLERANCIAS ALIMENTARIAS.

SOLICITEN INFORMACIÓN A NUESTRO PERSONAL.

ESTABLISHMENT WITH AVAILABLE INFORMATION ON FOOD
ALLERGIES AND INTOLERANCES.

ASK OUR STAFF FOR MORE INFORMATION.

PIZZA AL GUSTO

PIZZA TO TASTE

Puede elegir 3 ingredientes: paleta de cebo

ibérica, jamón braseado, pechuga de pollo, salsa

barbacoa, pimiento rojo, pimiento verde,

ventresca de atún, bacon, champiñones, cebolla,

albahaca, aceituna negra

You can choose 3 ingredients: iberian cebo pork,

braised ham, chicken breast, barbacue sauce, red

pepper, green pepper, tuna belly, bacon,

mushrooms, onion, basil, black olive

PASTA PESTO

PESTO PASTA

PASTA CON BACON Y NATA

PASTA WITH BACON AND CREAM

PASTA CON AJO Y GUINDILLA

PASTA WITH GARLIC AND CHILLI

PASTA CON TOMATE

PASTA WITH TOMATO SAUCE

PASTA A LA BOLOÑESA

BOLOGNESE PASTA

19€

19€

19€

19€

17€

19€



ENSALADA MEDITERRÁNEA

MEDITERRANEAN SALAD

ENSALADA CÉSAR

CAESAR SALAD

SALMOREJO

TOMATO AND GARLIC SPANISH COLD SOUP

SOPA DE POLLO

CHICKEN SOUP 

CREMA DE VERDURAS

VEGETABLE SOUP

VICHYSOISSE

COLD LEEK AND POTATO SOUP

CALDO DE POLLO

CHICKEN BROTH

CREMA DE CALABAZA

PUMPKIN SOUP

15€

15€

14€

14€

14€

14€

14€

14€

Ensa ladas  y  Cremas
Sa lad s  and  Soups

Sandwiche s

Carne s  y  Pescado s
Mea t  and  Fish

PLUMA IBÉRICA CON CHIMICHURRI Y PATATAS

CHASCADAS

IBERIAN PORK WITH CHIMICHURRI AND CRUSHED

POTATOES

WOK DE TERNERA Y VERDURAS

BEEF AND VEGETABLE WOK

SOLOMILLO DE TERNERA CON PATATA VIOLETA Y

BIMI

BEEF TENDERLOIN WITH PURPLE POTATO AND BIMI

COSTILLAS DE CERDO A BAJA TEMPERATURA CON

PATATAS FRITAS

LOW-TEMPERATURE COOKED PORK RIBS WITH

FRENCH FRIES

RODABALLO CON PICA PICA DE SEPIA, HABITAS

TIRENAS Y POLVO DE OLIVAS NEGRAS

TURBOT WITH SPICY CUTTLEFISH, BABY BROAD BEANS

AND BLACK OLIVE POWDER

CHIPIRONES CON ALIOLI EN SALSA AMERICANA

SQUID WITH ALIOLI IN AMERICAN SAUCE

SALMÓN GLASEADO CON BOURBON SOBRE PURÉ DE

CHIRIVIAS AL AJO

BOURBON-GLAZED SALMON ON GARLIC PARSNIP

PURÉE

25€

21€

27€

22€

23€

25€

26€

Hamburgue sa s
Burger s

HAMBURGUESA ANGUS CON CEBOLLA, BACON Y

QUESO PROVOLONE ACOMPAÑADA DE PATATAS

FRITAS Y ENSALADA DE RÚCULA, TOMATES SECOS Y

PEPINILLOS

ANGUS BURGER WITH ONION, BACON AND

PROVOLONE CHEESE SERVED WITH FRENCH FRIES

AND A SALAD OF ARUGULA, DRIED TOMATOES AND

PICKLES 

HAMBURGUESA VEGETARIANA DE GUISANTES CON

QUESO CHEDDAR ACOMPAÑADA DE PATATAS

FRITAS Y ENSALADA DE RÚCULA, TOMATES SECOS Y

PEPINILLOS

VEGETARIAN PEA BURGER WITH CHEDDAR CHEESE

SERVED WITH FRENCH FRIES AND A SALAD OF

ARUGULA, DRIED TOMATO AND PICKLES.

18€

18€

SÁNDWICH MIXTO

HAM AND CHEESE SANDWICH

SÁNDWICH EMPERATRIZ CON BACON, JAMÓN

COCIDO BRASEADO, PECHUGA DE PAVO

BRASEADA, LECHUGA, TOMATE, PECHUGA DE

POLLO Y QUESO CHEDDAR, ACOMPAÑADO DE

PATATAS FRITAS

EMPRESS SANDWICH WITH BACON, BRAISED HAM,

BRAISED TURKEY BREAST, LETTUCE, TOMATO,

CHICKEN BREAST AND CHEDDAR CHEESE, SERVED

WITH FRENCH FRIES

16€

14€



José Celestino 

CÁDIZ, ESPAÑA,1732.

SANTAFÉ DE BOGOTÁ, VIRREINATO DE NUEVA
GRANADA
SEP, 1808.

Fue un sacerdote, botánico,

geógrafo, matemático y

médico español, que

desempeñó buena parte de su

labor investigadora en

Santafé de Bogotá, en cuya

Universidad del Rosario, fue

docente y reposan

actualmente sus restos.

En 1760 José Celestino Mutis

viajó a la Nueva Granada

como médico del virrey Pedro

Mesía de la Cerda.

Al concluir el mandato de su

superior, optó por quedarse

en el virreinato como

promotor científico: La

flora, la fauna y la gea del

trópico americano le habían

cautivado. Mutis propuso en

dos ocasiones (1763 y 1764)

a la Corona de España una

expedición botánica por el

Nuevo Reino de Granada.

Esta expedición fue decisiva

para el desarrollo de la

cultura y la investigación

en Colombia.

Los murales del restaurante

Mutis son un homenaje a esta

expedición.

He was a Spanish priest,

botanist, geographer,

mathematician and doctor,

who carried out much of his

research work in Santafé de

Bogotá, where he taught at

the University of Rosario,

where his remains are

currently buried. 

In 1760 José Celestino Mutis

travelled to New Granada as

doctor to Viceroy Pedro

Mesía de la Cerda.

At the end of his superior's

mandate, he opted to remain

in the viceroyalty as a

scientific promoter: the

flora, fauna and geology of

the American tropics had

captivated him. Mutis twice

(1763 and 1764) proposed to

the Spanish Crown a

botanical expedition to the

New Kingdom of Granada.

This expedition was decisive

for the development of

culture and research in

Colombia.

The murals in the Mutis

restaurant are a tribute to

this expedition.

Pos t r e s
Des s er t s

TARTA DE CHOCOLATE CON CARAMELO
CHOCOLATE CAKE WITH CARAMEL

TRUFAS DE CHOCOLATE SERVIDAS CON FRUTOS
ROJOS

CHOCOLATE TRUFFLES SERVED WITH RED
BERRIES

TARTA DE QUESO CON HELADO DE FRESA
CHEESECAKE WITH STRAWBERRY ICE CREAM

PANNA COTTA CON MERMELADA DE PIÑA Y
FRUTOS ROJOS

PANNA COTTA WITH PINEAPPLE JAM AND RED
BERRIES

TORRIJA CARAMELIZADA CON HELADO DE LECHE
MERENGADA

CARAMELIZED “TORRIJA” WITH MERINGUE MILK ICE
CREAM

FRUTA DE TEMPORADA
ASSORTMENT OF FRUITS

SURTIDO DE 3 BOLAS DE HELADO
ASSORTMENT OF 3 SCOOPS OF ICE CREAM

8€

6€

7€

7€

8€

7€

6€

Acompañamos  c on
Paired  wi th

Fino la Ina
Palomino

Manzanilla Lustau Papirusa
Palomino

Bandeira
Garnacha, monastrell

Casta Diva
Moscatel Cosecha Miel

Generosos  y  dulces
Generous  and sweet

Cremas y  l icores
Creams and l iquors

Disaronno

Baileys

Pacharán Bainés

Licor de café Tía María

Limoncello Villa Massa

Licor de hierbas/Orujo blanco

Brandy y  Coñac
Brandy and Cognac

Carlos I

Carlos III

Lepanto

Brandy 1866

4,00€

4,00€

4,00€

4,00€

6,00€

6,00€

6,00€

6,00€

6,00€

6,00€

10,00€

6,00€

12,00€

6,00€

https://es.wikipedia.org/wiki/Santaf%C3%A9_de_Bogot%C3%A1
https://es.wikipedia.org/wiki/Virreinato_de_Nueva_Granada
https://es.wikipedia.org/wiki/Virreinato_de_Nueva_Granada
https://es.wikipedia.org/wiki/M%C3%A9dico
https://es.wikipedia.org/wiki/Pedro_Mes%C3%ADa_de_la_Cerda
https://es.wikipedia.org/wiki/Pedro_Mes%C3%ADa_de_la_Cerda

